
     

1 dudu
udud
and-David

rbo
obr
he-passed

tom
mot
little

warem
merash
from-the-summit

eneu
uene
and-behold !

abiy
tziba
Ziba

ron
nor
lad-of

ipm
mphi
Mephi

hwb
bshth
Bosheth

uharql
lqrathu
to-meet-him

. And when David was a
little past the top [of the
hill], behold, Ziba the
servant of Mephibosheth
met him, with a couple of
asses saddled, and upon
them two hundred [loaves]
of bread, and an hundred
bunches of raisins, and an
hundred of summer fruits,
and a bottle of wine.
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dmyu
utzmd
and-team-of

Mirmx
chmrim
donkeys

Miwbx
chbshim
ones-being-saddled

Meilou
uoliem
and-on-them

Miham
mathim
two-hundreds

Mxl
lchm
bread

eamu
umae
and-hundred

Miqumy
tzmuqim
clusters-of-raisins

eamu
umae
and-hundred

Yiq
qitz
summer-fruit

lbnu
unbl
and-crock-of

Nii
i in
wine

2 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Klme
emlk
the-king

la
al
to

abiy
tziba
Ziba

em
me
what ?

ela
ale
these

Kl
lk
to-you

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

abiy
tziba
Ziba

Mirumxe
echmurim
the-donkeys

And the king said unto
Ziba, What meanest thou by
these? And Ziba said, The
asses [be] for the king's
household to ride on; and
the bread and summer fruit
for the young men to eat;
and the wine, that such as
be faint in the wilderness
may drink.

2

hibl
lbith
for-household-of

Klme
emlk
the-king

bkrl
lrkb
to-ride

Mxlelu
ulelchm
and-the-bread

Yiqeu
ueqitz
and-the-summer-fruit

lukal
lakul
to-eat

Mirone
enorim
the-lads

Niieu
ueiin
and-the-wine

huhwl
lshthuth
to-drink

Poie
eioph
the-one-faint

rbdmb
bmdbr
in-wilderness

3 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Klme
emlk
the-king

eiau
uaie
and-where ?

Nb
bn
son-of

Kinda
adnik
lords-of-you

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

abiy
tziba
Ziba

la
al
to

Klme
emlk
the-king

ene
ene
behold !

And the king said, And
where [is] thy master's son?
And Ziba said unto the king,
Behold, he abideth at
Jerusalem: for he said, To
day shall the house of Israel
restore me the kingdom of
my father.

3

bwui
iushb
sitting

Mlwurib
birushlm
in-Jerusalem

ik
ki
that

rma
amr
he-says

Muie
eium
the-day

ubiwi
ishibu
they-are-restoring

il
l i
to-me

hib
bith
house-of

larwi
ishral
Israel

ha
ath
»

huklmm
mmlkuth
kingdom-of

iba
abi
father-of-me

4 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Klme
emlk
the-king

abyl
ltzba
to-Ziba

ene
ene
behold !

Kl
lk
to-you

lk
kl
all

rwa
ashr
which

ipml
lmphi
to-Mephi

hwb
bshth
Bosheth

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

abiy
tziba
Ziba

Then said the king to
Ziba, Behold, thine [are] all
that [pertained] unto
Mephibosheth. And Ziba
said, I humbly beseech thee
[that] I may find grace in thy
sight, my lord, O king.

4

ihiuxhwe
eshthchuithi
I-bow-down

ayma
amtza
I-am-finding

Nx
chn
grace

Kiniob
boinik
in-eyes-of-you

inda
adni
lord-of-me

Klme
emlk
the-king

5 abu
uba
and-he-came

Klme
emlk
the-king

dud
dud
David

do
od
unto

Miruxb
bchurim
Bahurim

eneu
uene
and-behold !

Mwm
mshm
from-there

wia
aish
man

ayui
iutza
coming-forth

hxpwmm
mmshphchth
from-family-of

. And when king David
came to Bahurim, behold,
thence came out a man of
the family of the house of
Saul, whose name [was]
Shimei, the son of Gera: he
came forth, and cursed still
as he came.
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hib
bith
house-of

luaw
shaul
Saul

umwu
ushmu
and-name-of-him

iomw
shmoi
Shimei

Nb
bn
son-of

arg
gra
Gera

ayi
itza
going-forth

auyi
itzua
to-go-forth

llqmu
umqll
and-slighting

6 lqsiu
uisql
and-he-is-throwing-stones

Minbab
babnim
in-stones

ha
ath
»

dud
dud
David

hau
uath
and »

lk
kl
all-of

idbo
obdi
servants-of

Klme
emlk
the-king

dud
dud
David

lku
ukl
and-all-of

And he cast stones at
David, and at all the
servants of king David: and
all the people and all the
mighty men [were] on his
right hand and on his left.

6

Moe
eom
the-people

lku
ukl
and-all-of

Mirbge
egbrim
the-masters

unimim
miminu
from-right-of-him

ulamwmu
umshmalu
and-from-left-of-him

7 eku
uke
and-thus

rma
amr
he-said

iomw
shmoi
Shimei

ullqb
bqllu
in-to-slight-him

ay
tza
go-forth !

ay
tza
go-forth !

wia
aish
man-of

Mimde
edmim
the-bloods

wiau
uaish
and-man-of

And thus said Shimei
when he cursed, Come out,
come out, thou bloody man,
and thou man of Belial:

7

loilbe
ebliol
the-worthlessness

8 biwe
eshib
he-reversed

Kilo
olik
on-you

euei
ieue
Yahweh

lk
kl
all-of

imd
dmi
bloods-of

hib
bith
house-of

luaw
shaul
Saul

rwa
ashr
who

hklm
mlkth
you-reigned

uhxh
thchthu
in-stead-of-him

The LORD hath returned
upon thee all the blood of
the house of Saul, in whose
stead thou hast reigned;
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and the LORD hath
delivered the kingdom into
the hand of Absalom thy
son: and, behold, thou [art
taken] in thy mischief,
because thou [art] a bloody
man.

Nhiu
uithn
and-he-is-giving

euei
ieue
Yahweh

ha
ath
»

ekulme
emluke
the-kingdom

dib
bid
in-hand-of

Mulwba
abshlum
Absalom

Knb
bnk
son-of-you

Kneu
uenk
and-behold-you !

Khorb
brothk
in-evil-of-you

ik
ki
that

wia
aish
man-of

Mimd
dmim
bloods

eha
athe
you

9 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

iwiba
abishi
Abishai

Nb
bn
son-of

eiury
tzruie
Zeruiah

la
al
to

Klme
emlk
the-king

eml
lme
why ?

llqi
iqll
he-shall-slight

blke
eklb
the-dog

hme
emth
the-dying

eze
eze
the-this

Then said Abishai the son
of Zeruiah unto the king,
Why should this dead dog
curse my lord the king? let
me go over, I pray thee, and
take off his head.

9

ha
ath
»

inda
adni
lord-of-me

Klme
emlk
the-king

erboa
aobre
I-shall-cross-over

an
na
please !

erisau
uasire
and-I-shall-take-off

ha
ath
»

uwar
rashu
head-of-him

10 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Klme
emlk
the-king

em
me
what ?

il
l i
to-me

Mklu
ulkm
and-to-you

inb
bni
sons-of

eiry
tzrie
Zeruiah

ik
ki
that

llqi
iqll
he-is-slighting

iku
uki
and-that

euei
ieue
Yahweh

And the king said, What
have I to do with you, ye
sons of Zeruiah? so let him
curse, because the LORD
hath said unto him, Curse
David. Who shall then say,
Wherefore hast thou done
so?

10

rma
amr
he-said

ul
lu
to-him

llq
qll
slight !

ha
ath
»

dud
dud
David

imu
umi
and-who ?

rmai
iamr
he-shall-say

oudm
mduo
for-what-reason

ehiwo
oshithe
you-do

Nk
kn
so

11 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

dud
dud
David

la
al
to

iwiba
abishi
Abishai

lau
ual
and-to

lk
kl
all-of

uidbo
obdiu
servants-of-him

ene
ene
behold !

inb
bni
son-of-me

rwa
ashr
who

ayi
itza
he-came -forth

And David said to
Abishai, and to all his
servants, Behold, my son,
which came forth of my
bowels, seeketh my life: how
much more now [may this]
Benjamite [do it]? let him
alone, and let him curse; for
the LORD hath bidden him.
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iomm
mmoi
from-bowels-of

wqbm
mbqsh
seeking

ha
ath
»

iwpn
nphshi
soul-of-me

Pau
uaph
and-indeed !

ik
ki
that

eho
othe
now

Nb
bn
Ben

inimie
eimini
the-Jamite

uxne
enchu
leave !

ul
lu
to-him

llqiu
uiqll
and-he-shall-slight

ik
ki
that

rma
amr
he-said

ul
lu
to-him

euei
ieue
Yahweh

12 ilua
auli
perhaps

eari
irae
he-shall-see

euei
ieue
Yahweh

inuob
bouni
in-eye-of-me

biweu
ueshib
and-he-restores

euei
ieue
Yahweh

il
l i
to-me

ebut
tube
good

hxh
thchth
instead-of

It may be that the LORD
will look on mine affliction,
and that the LORD will
requite me good for his
cursing this day.

12

uhllq
qllthu
slighting-of-him

Muie
eium
the-day

eze
eze
the-this

13 Kliu
uilk
and-he-is-going

dud
dud
David

uiwnau
uanshiu
and-mortals-of-him

Krdb
bdrk
in-way

iomwu
ushmoi
and-Shimei

Kle
elk
walking

olyb
btzlo
in-angular-side-of

ree
eer
the-mountain

And as David and his
men went by the way,
Shimei went along on the
hill's side over against him,
and cursed as he went, and
threw stones at him, and
cast dust.

13

uhmol
lomthu
to-correspond-with-him

Kule
eluk
to-go

llqiu
uiqll
and-he-is-slighting

lqsiu
uisql
and-he-is-throwing-stones

Minbab
babnim
in-stones

uhmol
lomthu
to-correspond-with-him

rpou
uophr
and-he-is-throwing-soil

rpob
bophr
in-soil

14 abiu
uiba
and-he-is-coming

Klme
emlk
the-king

lku
ukl
and-all-of

Moe
eom
the-people

rwa
ashr
who

uha
athu
with-him

Mipio
oiphim
ones-faint

wpniu
uinphsh
and-he-is-refreshing-himself

And the king, and all the
people that [were] with him,
came weary, and refreshed
themselves there.

14

Mw
shm
there

15 Mulwbau
uabshlum
and-Absalom

lku
ukl
and-all-of

Moe
eom
the-people

wia
aish
man-of

larwi
ishral
Israel

uab
bau
they-came

Mlwuri
irushlm
Jerusalem

lphixau
uachithphl
and-Ahitophel

uha
athu
with-him

. And Absalom, and all
the people the men of
Israel, came to Jerusalem,
and Ahithophel with him.

15

16 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

rwak
kashr
as-which

ab
ba
he-came

iwux
chushi
Hushai

ikrae
earki
the-Archite

eor
roe
associate-of

dud
dud
David

la
al
to

Mulwba
abshlum
Absalom

And it came to pass,
when Hushai the Archite,
David's friend, was come
unto Absalom, that Hushai
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said unto Absalom, God
save the king, God save the
king.

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

iwux
chushi
Hushai

la
al
to

Mlwba
abshlm
Absalom

ixi
ichi
he-shall-live

Klme
emlk
the-king

ixi
ichi
he-shall-live

Klme
emlk
the-king

17 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Mulwba
abshlum
Absalom

la
al
to

iwux
chushi
Hushai

ez
ze
this

Kdsx
chsdk
kindness-of-you

ha
ath
with

Kor
rok
associate-of-you

eml
lme
why ?

al
la
not

hkle
elkth
you-went

And Absalom said to
Hushai, [Is] this thy kindness
to thy friend? why wentest
thou not with thy friend?

17

ha
ath
with

Kor
rok
associate-of-you

18 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

iwux
chushi
Hushai

la
al
to

Mlwba
abshlm
Absalom

al
la
no

ik
ki
that

rwa
ashr
whom

rxb
bchr
he-chose

euei
ieue
Yahweh

Moeu
ueom
and-the-people

eze
eze
the-this

And Hushai said unto
Absalom, Nay; but whom
the LORD, and this people,
and all the men of Israel,
choose, his will I be, and
with him will I abide.

18

lku
ukl
and-all-of

wia
aish
man-of

larwi
ishral
Israel

al
la
to-him(?)

eiea
aeie
I-shall-be

uhau
uathu
and-with-him

bwa
ashb
I-shall-sit

19 hinweu
ueshnith
and-the-second

iml
lmi
to-whom ?

ina
ani
I

dboa
aobd
I-shall-serve

aule
elua
not ?

inpl
lphni
before

unb
bnu
son-of-him

rwak
kashr
as-which

ihdbo
obdthi
I-served

inpl
lphni
before

And again, whom should
I serve? [should I] not [serve]
in the presence of his son?
as I have served in thy
father's presence, so will I
be in thy presence.

19

Kiba
abik
father-of-you

Nk
kn
so

eiea
aeie
I-shall-be

Kinpl
lphnik
before-you

20 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Mulwba
abshlum
Absalom

la
al
to

lphixa
achithphl
Ahithophel

ube
ebu
grant !

Mkl
lkm
for-you

eyo
otze
counsel

em
me
what ?

ewon
noshe
we-shall-do

Then said Absalom to
Ahithophel, Give counsel
among you what we shall
do.
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21 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

lphixa
achithphl
Ahithophel

la
al
to

Mlwba
abshlm
Absalom

aub
bua
come !

la
al
to

iwglp
phlgshi
concubines-of

Kiba
abik
father-of-you

rwa
ashr
whom

xine
enich
he-left

And Ahithophel said unto
Absalom, Go in unto thy
father's concubines, which
he hath left to keep the
house; and all Israel shall
hear that thou art abhorred
of thy father: then shall the
hands of all that [are] with
thee be strong.

21

rumwl
lshmur
to-guard

hibe
ebith
the-house

omwu
ushmo
and-he-hears

lk
kl
all-of

larwi
ishral
Israel

ik
ki
that

hwabn
nbashth
you-are-in-bad-odor

ha
ath
with

Kiba
abik
father-of-you

uqzxu
uchzqu
and-they-are-made-steadfast

idi
idi
hands-of

lk
kl
all

rwa
ashr
who

Kha
athk
with-you

22 utiu
uitu
and-they-are-pitching

Mulwbal
labshlum
for-Absalom

leae
eael
the-tent

lo
ol
on

gge
egg
the-housetop

abiu
uiba
and-he-is-coming

Mulwba
abshlum
Absalom

la
al
to

So they spread Absalom
a tent upon the top of the
house; and Absalom went in
unto his father's concubines
in the sight of all Israel.

22

iwglp
phlgshi
concubines-of

uiba
abiu
father-of-him

iniol
loini
to-eyes-of

lk
kl
all-of

larwi
ishral
Israel

23 hyou
uotzth
and-counsel-of

lphixa
achithphl
Ahithophel

rwa
ashr
which

Yoi
iotz
he-counseled

Mimib
bimim
in-days

Mee
eem
the-those

rwak
kashr
as-which

lawi
ishal
he-is-asking

rbdb
bdbr
in-word-of

And the counsel of
Ahithophel, which he
counselled in those days,
[was] as i f a man had
enquired at the oracle of
God: so [was] all the
counsel of Ahithophel both
with David and with
Absalom.

23

Mielae
ealeim
the-Elohim

Nk
kn
so

lk
kl
all-of

hyo
otzth
counsel-of

lphixa
achithphl
Ahithophel

Mg
gm
moreover

dudl
ldud
to-David

Mg
gm
moreover

Mlwbal
labshlm
to-Absalom
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